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Dank 
 

Hartelijk dank dat u voor een Eurom apparaat hebt gekozen. U hebt daarmee een 

goede keus gemaakt! Wij hopen dat hij tot uw volle tevredenheid zal functioneren. 

Om het beste uit uw apparaat te halen is het belangrijk dat u deze 

gebruiksaanwijzing vóór gebruik aandachtig en in zijn geheel doorleest en ook 

begrijpt. Schenk daarbij speciaal aandacht aan de veiligheidsvoorschriften; die 

worden vermeld ter bescherming van u en uw omgeving!  

Bewaar de gebruiksaanwijzing vervolgens om het in de toekomst nog eens te 

kunnen raadplegen. Bewaar ook de verpakking: dat is de beste bescherming voor 

uw apparaat tijdens de opslag buiten het seizoen. En mocht u het apparaat ooit aan 

iemand anders overdragen, lever er dan de gebruiksaanwijzing de verpakking bij. 

 

Wij wensen u veel plezier met de Parasol heater 1500! 

Eurom 

Kokosstraat 20 

8281 JC Genemuiden (NL) 

info@eurom.nl 

www.eurom.nl 

 

Deze gebruiksaanwijzing is met de grootst zorg samengesteld. Niettemin behouden 

wij ons voor deze handleiding op elk moment te optimaliseren en technisch aan te 

passen. De gebruikte afbeeldingen kunnen afwijken. 

___________________________________________________________ 

 

Symboolverklaring 
 

 

 

 

Uw apparaat niet afdekken! 

 

 

 

 

Pas op: heet oppervlak! 
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Inleiding  en  beschrijving 

 

Uw Eurom Parasol heater 1500 terrasstraler is ontworpen voor huishoudelijk 

gebruik buitenshuis. Hij dient te worden gemonteerd rond de standaard van een 

parasol en te worden gebruikt onder die uitgeklapte parasol, zodat de warmte wat 

blijft hangen. De terrasstraler verspreidt snel na de inschakeling een aangename 

warmte. Gebruik de terrasstraler uitsluitend voor het doel, waarvoor hij is 

ontworpen: het verwarmen van een terras, tuin of andere huishoudelijke 

buitenruimte, en niet voor het verwarmen van een binnenruimte, een niet-

huishoudelijke buitenruimte of voor het drogen van textiel of andere materialen. 

Gebruik de terrasstraler niet onder natte of vochtige omstandigheden en laat hem 

onder die omstandigheden ook niet ongebruikt buiten achter. De Parasol heater 

1500 terrasstraler is voorzien van drie halogeen verwarmingslampen die gelijktijdig 

worden in- en uitgeschakeld. 

 

Technisch  gegevens 

 

 

 

 

 

 

 

 

Belangrijke veiligheidsvoorschriften 
 

 Controleer voor elk gebruik: 

- of het apparaat geen tekenen van beschadiging vertoont. 

- of het apparaat nog stevig vast, en stevig in elkaar zit.  

- of het stopcontact dat u wilt gebruiken: 

* geaard is  

* het juiste voltage (230V-50Hz) afgeeft 

* minimaal 10 A. gezekerd is  

* beveiligd is met een aardlekschakelaar van 30 mA 

* zich op een veilige, doge plaats bevindt 

 Waarschuwing! Laat een werkend apparaat nooit zonder toezicht 

achter. Gebruik dus ook geen programmeur, timer of andere 

voorziening die de terrasverwarmer automatisch inschakelt. Gebruik 

het apparaat ook niet met een externe voltageregelaar als een 

dimmer o.i.d.; ook dat levert gevaar op!  

 Vermijd, indien enigszins mogelijk, het gebruik van een verlengsnoer. 

Wanner dit onvermijdelijk is, kies dan voor een verlengsnoeren met 

Aansluitspanning 230V – 50Hz 

Vermogen 3x500 Watt   

Isolatieklasse IP23 

Lengte elektrokabel 1,8 meter 

Hoogte 13 cm 

Doorsnee  48 cm 

Gewicht 2,38 kg 
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voldoende vermogen en geschikt voor het juiste voltage. 

Verlengsnoeren en ook verdeeldozen moeten voldoen aan de 

wettelijke regelgeving. Als u een haspel gebruikt, rol de kabel dan 

geheel af! 

 Zorg ervoor dat de elektrokabel niet over (scherpe) randen hangt, 

geen scherpe bochten hoeft te maken, niet kan worden meegesleept 

en geen hete oppervlakken raakt. Wikkel hem ook niet om het 

apparaat 

 Houdt alle brandbare voorwerpen zoals tentzeilen, parasols, takken, 

meubels, gordijnen, papier, enz. uit de buurt van de 

verwarmingslampen (minstens 1 meter!). Ook de afstand tot muren 

moet minstens 1 meter zijn.  De afstand tussen achterzijde lamp en 

parasoldoek dient minimaal 30 cm. te zijn.  

 Plaats het apparaat niet in de onmiddellijke omgeving van een bad, 

washok, zwembad of een andere watervoorziening en zorg ervoor dat 

de terrasstraler nooit in water kan vallen. Bedien hem ook niet met 

natte handen en dompel de terrasstraler, elektrokabel of stekker 

nooit in water of enige andere vloeistof. 

 Houd licht ontvlambare vloeistoffen of materialen als verf, benzine, 

gastankjes enz. uit de buurt van de werkende terrasstraler. Gebruik 

het apparaat ook niet op een plaats waar mogelijk bijtende of 

vluchtige stoffen, stof, stoom of gas in de lucht voorkomen, en niet in 

een brandgevaarlijke omgeving zoals nabij gastanks, gasleidingen of 

spuitbussen. Dat levert explosie- en brandgevaar op!  

 Plaats het apparaat niet direct onder of boven een stopcontact. 

 Dek de terrasstraler op geen enkele wijze af tijdens het gebruik; 

daardoor raakt hij oververhit en/of treedt er brandgevaar op.  

 Hang of leg nooit voorwerpen als kleding, dekens, kussens, 

gordijnen, papier enz. over of dichtbij het apparaat, ook niet om te 

drogen.   

 De terrasstraler wordt tijdens het gebruik buitengewoon heet en 

vraagt even tijd om af te koelen. Raak hem dus niet aan tijdens of 

direct na het gebruik! 

 Zorg voor zorgvuldig toezicht wanneer dit apparaat wordt gebruikt in 

de aanwezigheid van kinderen,  handelingsonbekwame personen of 

huisdieren. Dit apparaat is niet geschikt om te worden gebruikt door 

personen (incl. kinderen) met een fysieke- zintuiglijke- of mentale 

beperking, of gebrek aan ervaring en kennis, ongeacht of er toezicht 

is of instructie is gegeven aangaande het gebruik van het apparaat 
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door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Er dient 

op te worden toegezien dat kinderen niet met het apparaat spelen.  

 Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen en huisdieren en 

laat ze er niet mee spelen. Laat ze ook nooit alleen met het apparaat.  

 Als het apparaat om wat voor reden dan ook kraakt of knapt tijdens 

het gebruik, of de werking onderbreekt, of als u tijdens de werking 

van het apparaat onvolkomenheden of een storing constateert, of als 

enig onderdeel van de terrasstraler, elektrokabel of stekker 

scheurtjes of beschadiging vertoont, stel het apparaat dan 

onmiddellijk buiten gebruik en verbreek de elektriciteitsaansluiting. Er 

bestaat gevaar voor brand, letsel of schade! Wend u tot uw 

leverancier of een erkend elektricien ter reparatie of vervanging. Voer 

zelf geen reparaties uit, dat kan gevaarlijk zijn! Reparaties, 

uitgevoerd door onbevoegden of wijzigingen aan het apparaat doen 

de garantie en de aansprakelijkheid van de fabrikant vervallen. 

 Neem de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen 

voordat u het aanraakt, installeert, bijstelt, verplaatst, schoonmaakt 

of er onderhoud aan uitvoert. 

 Voorkom trillingen en verhitting en behandel het apparaat altijd met 

zorg! 

 

Opstellen en aansluiten 

 

Verwijder al het verpakkingsmateriaal en houd het verpakkingsmateriaal buiten 

bereik van kinderen. Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn.  

Controleer het apparaat, de elektrokabel en de stekker op beschadigingen. Gebruik 

nooit een beschadigd apparaat maar ga ermee naar uw dealer of een erkend 

elektricien. 

1. Plaats nu de lampen in de contacten. Draai daartoe de vleugelmoer van de lamp 

los, verwijder met een kruiskopschroevendraaier de schroef en klap het rooster 

weg. Neem de  halogeenlamp uit de verpakking en plaats hem in de met een 

veer uitgevoerde lamphouder. Zorg ervoor dat hij volkomen horizontaal 

bevestigd wordt. Het is belangrijk dat de eindkapjes van de halogeenlamp goed 

contact maken met de lamhouder. Let erop het oppervlak van de halogeenlamp 

niet met uw blote huid aan te raken maar gebruik desnoods een doekje o.i.d. 

Gebeurt dit per ongeluk toch, dan dient het oppervlak grondig te worden 

gereinigd met wat spiritus op een pluisvrije doek. Ingebrande vingerafdrukken 

leiden tot een verkorte levensduur van de lamp! Schroef tenslotte het rooster 

weer voor de lamp; gebruik de terrasstraler nooit zonder beschermrooster voor 

de lampen!  

2. Controleer of de parasol compleet, stevig en onbeschadigd is. Zitten alle 

baleinen goed bevestigd? Stel vast dat de parasol stevig en stabiel staat in een 
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goed passende, voldoende zware parasolvoet. De voet dient op een vaste, 

vlakke en horizontale ondergrond te staan. 

3. Kies een positie op de parasolstandaard om de terrasstraler te monteren. Doe 

dat op een zodanige hoogte dat er voldoende ruimte verwarmd wordt: hoe hoger 

de bevestiging, hoe groter de stralingskring, maar monteer de terrasstraler niet 

tussen baleinen en parasoltop!. Let er bij de bevestiging  op dat de lampen niet 

op brandbaar oppervlak is gericht, dat de lamp zich  minstens 2 meter boven de 

grond bevindt en dat de achterzijde van de lamp minimaal 30 cm. van het 

parasoldoek verwijderd blijft. Brandbare voorwerpen dienen op minimaal een 

meter afstand van de lampen te worden gehouden. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. Schuif de terrasstraler op de gekozen plaats rond de standaard van de parasol. 

Draai de terrasstraler stevig vast op de standaard van de parasol met de knop 

die de standaardklem aandraait. De  parasolstandaard dient een doorsnee te 

hebben tussen de 36 en 48 mm.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. Wind de elektrokabel om de standaard van de parasol Leid het andere eind van 

de elektrokabel op zodanige wijze naar een 230V-stopcontact dat hij niet verhit 

raakt en er geen gevaar voor struikelen, meeslepen, vertrappen enz.  ontstaat! 

6. Om de terrasstraler in werking te stellen steekt u de stekker in een geaard 

230V-stopcontact dat zich óf binnenshuis bevindt óf IP54 waterdicht is. Om de 

terrasstraler weer uit te schakelen neemt u de stekker weer uit het stopcontact.  
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7. Om de hoogte van de terrasstraler te veranderen draait u met de knop de klem 

los, schuift u de terrasstraler op de gewenste hoogte en draait u de klem weer 

vast. Let er op de elektrokabel niet mee te klemmen!  

8. Met de knoppen op de zijkant van de lamp kunt u de straalrichting instellen. 

Richt die nooit op brandbare oppervlakken en draai de knoppen weer stevig vast 

voor u het apparaat (weer) in gebruik neemt! In de verpakking vindt u drie 

warmte-geïsoleerde hendeltjes die u tussen de vleugelmoeren op de lampen 

kunt aanbrengen, zie foto voorzijde boekje. Daarmee kunt u naderhand de 

richting iets bijstellen. Neem altijd de stekker uit het stopcontact en wacht tot de 

terrasstraler is afgekoeld voor u hoogte of straalrichting verstelt! 

 

Schoonmaak  en  service 
 

Schoonmaak 

Voordat u de terrasstraler reinigt altijd eerst de stekker uit het stopcontact nemen 

en het apparaat af laten koelen. De buitenzijde van de terrasstraler (kunststof) 

kunt u afnemen met een schone, zachte niet pluizende doek of - borstel. Evt. kunt 

u een vochtige (niet: natte!) doek met wat mild reinigingsmiddel gebruiken. Let 

erop dat de lamp volkomen droog is voor u hem weer in werking stelt! Gebruik 

geen agressieve schoonmaakmiddelen, schuursponsjes of –borstels en geen 

chemisch reinigingsmiddel; dat kan het materiaal beschadigen. Gebruik ook geen 

brandbare schoonmaakmiddelen als wasbenzine of spiritus. Het rooster kunt u 

eventueel met een borsteltje wat reinigen. Pas op de lamp niet te raken, 

halogeenlampen zijn uiterst kwetsbaar! Dompel stekker, elektrokabel of welk deel 

van het apparaat dan ook nooit in water of enige andere vloeistof!  

 

Service 

Het enige onderhoud dat u zelf aan de terrasstraler kunt en mag uitvoeren, is het 

vervangen van een lamp. Neem daartoe eerste de stekker uit het stopcontact en 

zorg ervoor dat de lamp compleet is afgekoeld. Volg verder de procedure als 

beschreven onder ‘Opstellen en Aansluiten’. Bij normaal gebruik behoeft de 

terrasstraler geen verder onderhoud. Wend u bij eventuele storingen of 

beschadigingen tot uw dealer of een erkend elektricien en vraag altijd om originele 

onderdelen. Voer nooit zelf reparaties uit. Zelf-uitgevoerde reparaties en/of 

wijzigingen aan het apparaat doen de garantie en de aansprakelijkheid van de 

fabrikant vervallen. 
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Verwijdering 
 

Binnen de EU betekent dit symbool dat dit product niet met het 

normale huishoudelijke afval mag worden afgevoerd. Afgedankte 

apparaten bevatten waardevolle materialen die hergebruikt kunnen 

en moeten worden, om het milieu en de gezondheid niet te 

schaden door ongereguleerde afvalinzameling. Breng afgedankte 

apparatuur daarom naar een daarvoor aangewezen inzamelpunt of 

wend u tot het bedrijf waar u het apparaat gekocht hebt. Zij 

kunnen er voor zorgen dat zoveel mogelijk onderdelen van het 

apparaat hergebruikt worden. 

 

CE-verklaring 
 

Zie pagina 42. 
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Dank 
 

Herzlichen Dank, dass Sie sich für eine EUROM Gerät entschieden haben. Sie haben 

damit eine gute Wahl getroffen! Wir hoffen, dass sie zu Ihrer vollen Zufriedenheit 

funktioniert. Um Ihren Gerät optimal zu nutzen, ist es wichtig, dass Sie dieses 

Handbuch vor der Nutzung aufmerksam und komplett lesen und auch verstehen. 

Achten Sie dabei besonders auf die Sicherheitsvorschriften, die zu Ihrem 

persönlichen Schutz und zum Schutz Ihrer Umgebung genannt werden. Außerdem 

empfehlen wir Ihnen, dieses Handbuch aufzubewahren, um es bei Bedarf in Zukunft 

noch einmal konsultieren zu können. Bewahren Sie auch die Verpackung. Sie ist der 

beste Schutz für Ihren Gerät, wenn Sie das Gerät außerhalb der Saison lagern. Und 

sollten Sie das Gerät irgendwann weitergeben, legen Sie das Handbuch und die 

Verpackung bei. 

 

Wir wünschen Ihnen viel Spaß mit dem Parasol heater 1500! 

 

Eurom 

Kokosstraat 20 

8281 JC Genemuiden (NL) 

info@eurom.nl 

www.eurom.nl 

 

Diese Gebrauchsanleitung wurde mit größtmöglicher Sorgfalt zusammengestellt. 

Dennoch behalten wir uns vor, diese Anleitung jederzeit zu optimieren und 

technisch anzupassen. Die verwendeten Bilder können abweichen. 

___________________________________________________________ 

 

Symbol Erklärung 
 

 

 
 

Um Überhitzung zu vermeiden: Ihr Gerät nicht 
abdecken! 
 
 
 
 

 
Achtung: heiße Oberfläche 
 

 
 

 
 

 

mailto:info@eurom.nl
http://www.eurom.nl/


11 

 

Einleitung und Beschreibung 

 
Ihr Eurom Parasol heater 1500 Terrassenheizstrahler ist für die häusliche Nutzung 

und die Verwendung im Freien ausgelegt. Dieser Heizstrahler muss am Schirmstock 

eines Sonnenschirmes montiert werden und ist zum Beheizen einer Fläche unter 

einem Sonnenschirm zu verwenden. Der Terrassenheizstrahler gibt direkt nach dem 

Einschalten eine angenehme Wärme ab. 

Der Terrassenheizstrahler darf nicht zweckentfremdet werden. Er dient nur zum 

Beheizen einer Terrasse, eines Gartens oder eines ähnlichen häuslichen Ortes im 

Freien. Der Terrassenheizstrahler ist nicht zum Heizen von Innenräumen geeignet, 

er darf nicht zum Trocknen von Textilien oder anderen Materialien oder für die 

gewerbliche Nutzung im Freien verwendet werden.  

Der Heizstrahler sollte nicht unter nassen oder feuchten Bedingungen verwendet 

werden und auch nicht unter diesen Bedingungen im Freien zurückgelassen werden, 

wenn er nicht benutzt wird.  

Der Parasol heater 1500 Schirmheizstrahler ist mit drei Halogen-Wärmelampen 

ausgestattet, die gleichzeitig ein- und ausgeschaltet werden. 

 

Technische Daten 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Wichtige Sicherheitshinweise 
 

 Vor jedem Gebrauch ist zu prüfen,  

- ob das Gerät keine Anzeichen von Beschädigungen aufweist 

- ob das Gerät noch gut festgeschraubt und gut befestigt ist  

- ob die Netzsteckdose, die Sie verwenden möchten: 

* geerdet ist  

* die richtige Spannung (230V-50Hz) liefert 

* mindestens mit 10 Ampere gesichert ist  

* mit einem Fehlerstromschutzschalter von 30 mA gesichert ist 

* sich in einem sicheren und trockenen Bereich befindet 

 Warnhinweis! Lassen Sie das Gerät während des Betriebes nicht 

unbeaufsichtigt. Verwenden Sie auch keine Zeitschaltuhr oder andere 

programmierbare Schaltgeräte, die den Terrassenheizstrahler 

automatisch einschalten. Verwenden Sie das Gerät auch nicht mit 

Anschluss-Spannung 230V – 50Hz 

Leistung 3x500 Watt   

Schutzart / Schutzklasse IP23 

Länge Netzkabel 1,8 meter 

Höhe 13 cm 

Durchmesser  48 cm 

Gewicht 2,38 kg 
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einem externen Spannungsregler wie einem Dimmer oder dgl. - dies 

birgt Gefahren!  

 Vermeiden Sie nach Möglichkeit die Verwendung eines 

Verlängerungskabels. Ist dies nicht zu vermeiden, dann ist darauf zu 

achten, dass das Kabel über eine ausreichende Leistung verfügt und 

für die entsprechende Spannung geeignet ist. Verlängerungskabel 

und auch Mehrfachsteckdosen müssen den Normen und gesetzlichen 

Vorgaben entsprechen. Wenn Sie eine Haspel verwenden, muss das 

Kabel immer ganz abgerollt werden. 

 Sorgen Sie dafür, dass das Elektrokabel nicht über (scharfe) Kanten 

hängt, über scharfe Kurven verläuft, nicht mit geschliffen werden 

kann und keine heißen Flächen berührt. Wickeln Sie das Netzkabel 

nicht um das Gerät. 

 Halten Sie brennbare Gegenstände wie Zeltplanen, Sonnenschirme, 

Zweige, Möbel, Vorhänge, Papier, u.dgl. von den Heizlampen fern 

(mindestens 1 Meter Abstand!). Auch der Abstand zu Wänden muss 

mindestens 1 Meter betragen. Der Abstand zwischen der 

Lampenrückseite und dem Sonnenschirmstock muss mindestens 

30 cm betragen.  

 Stellen Sie das Gerät nicht in unmittelbarer Nähe von Schwimm-, 

Wasch-, Duschbereichen oder anderen Wasserversorgungsbereichen 

auf und achten Sie darauf, dass der Terrassenheizstrahler nicht ins 

Wasser fallen kann. Bedienen Sie den Heizstrahler auch nicht mit 

feuchten Händen und tauchen Sie den Terrassenheizstrahler, das 

Netzkabel oder den Netzstecker nicht in Wasser oder andere 

Flüssigkeiten. 

 Halten Sie leicht entzündliche Flüssigkeiten oder Materialien wie 

Farbe, Benzin, kleine Gasbehälter und dergleichen von dem 

Terrassenheizstrahler fern, wenn er in Betrieb ist. Das Gerät darf 

nicht in Bereichen verwendet werden, in denen die umgebende Luft 

flüchtige Gase, Dämpfe oder Staub enthält sowie in einer 

feuergefährlichen Umgebung wie in der Nähe von Gastanks, 

Gasleitungen oder Spraydosen. Es besteht Explosions- und 

Brandgefahr!  

 Stellen Sie das Gerät nicht direkt unter oder über einer Steckdose 

auf. 

 Decken Sie den Terrassenheizstrahler auf keinen Fall während der 

Nutzung ab; dadurch kommt es zur Überhitzung bzw. Brandgefahr.  
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 Hängen Sie keine Kleidungsstücke, Decken, Kissen, Vorhänge, Papier 

und dergleichen zum Trocknen über das Gerät und legen Sie diese 

Gegenstände auch nicht in die Nähe des Gerätes.  

 Der Terrassenheizstrahler wird während des Gebrauchs sehr heiß und 

braucht längere Zeit, um abzukühlen. Berühren Sie ihn nicht während 

des Gebrauchs oder während der Abkühlphase! 

 Achten Sie auf sorgfältige Aufsicht, wenn das Gerät in der 

Anwesenheit von Kindern oder handlungsunfähigen Personen oder 

Haustieren benutzt wird. Dieses Gerät ist nicht geeignet, um durch 

Kinder oder Personen mit körperlichen, sensorischen oder geistigen 

Behinderungen oder durch Personen ohne Wissen oder Erfahrung mit 

diesem Gerät bedient zu werden, auch nicht unter Aufsicht oder nach 

Unterweisung durch eine Person, die für die Sicherheit der oben 

genannten Personen verantwortlich ist. Kindern darf das Spielen mit 

dem Gerät nicht erlaubt werden. 

 Halten Sie das Gerät immer außerhalb der Reichweite von Kindern 

und Haustieren und lassen Sie Kinder nicht damit spielen. Lassen Sie 

Kinder nie unbeaufsichtigt mit dem Gerät alleine.  

 Wenn das Gerät aus irgendeinem Grund bricht oder zerreißt oder den 

Betrieb unterbricht, wenn Sie während des Betriebs des Geräts 

Probleme oder Störungen erkennen oder wenn das 

Aluminiumgehäuse oder ein anderes Teil, oder Elektrokabel oder 

Stecker Risse und dergleichen aufweisen, setzen Sie das Gerät 

unmittelbar außer Betrieb und unterbrechen die Stromzufuhr. Dann 

besteht Gefahr in Bezug auf Brand, Verletzungen oder Schäden. 

Wenden Sie sich an Ihren Lieferanten, Hersteller oder eine 

anerkannte Servicestelle zur Reparatur oder zum Austausch. Führen 

Sie selbst keine Reparaturen aus, das kann gefährlich sein. 

Reparaturen, ausgeführt durch Unbefugte oder Änderungen am 

Gerät, durchbrechen die Staub- und Wasserfestigkeit des Geräts und 

lassen die Garantie und die Haftung des Herstellers verfallen.  

 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und lassen Sie das Gerät 

abkühlen bevor Sie es berühren, installieren, reinigen, warten und 

bevor Sie Korrekturen oder einen Stellplatzwechsel vornehmen.  

 Setzen Sie das Gerät keinen Erschütterungen und Verhetzungen aus 

und gehen Sie immer behutsam damit um! 
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Aufstellen und Anschließen 
 

Entfernen Sie die Verpackung und halten Sie die Verpackung fern von Kinder. 

Prüfen Sie, ob alle benötigten Teile vorhanden sind.  

Kontrollieren Sie das Gerät, das Netzkabel und den Netzstecker auf 

Beschädigungen. Nehmen Sie ein beschädigtes Gerät nicht in Betrieb, sondern 

bringen Sie es zu Ihrem Händler oder zu einem Elektrofachmann. 

1. Setzen Sie nun die Halogenstäbe in die Kontakte der Fassung ein. Lösen Sie die 

Flügelmutter der Lampe, lösen Sie die Schraube mit einem Kreuzschlitz-

Schraubendreher, um das Schutzgitter herunterzuklappen. Nehmen Sie den 

Halogenstab aus der Verpackung und setzen Sie den Stab in die Fassung ein, 

die mit einem gefederten Kontakt ausgeführt ist. Bitte achten Sie darauf, dass 

der Halogenstab vollkommen horizontal befestigt wird. Es ist wichtig, dass durch 

einseitiges Eindrücken des Halogenstabs in eine Fassungsseite und vollständiges 

Eindrücken in dessen Kontaktfeder auch das andere Stabende Platz in der 

gegenüberliegenden Fassungsseite findet. Ferner ist darauf zu achten, dass Sie 

die Oberfläche des Halogenstabs nicht mit bloßen Fingern berühren. Benutzen 

Sie ein Tuch, Taschentuch, Küchenkrepp oder Ähnliches. Sollten Sie den Stab 

versehentlich doch mit den Fingern berühren, muss die Oberfläche gründlich mit 

etwas Spiritus und einem fusenfreien Tuch gereinigt werden. Durch 

eingebrannte Fingerabdrücke wird die Lebensdauer der Lampe erheblich 

verkürzt! Schrauben Sie schließlich das Schutzgitter wieder fest; der 

Terrassenheizstrahler darf nicht ohne Schutzgitter verwendet werden!  

2. Prüfen Sie, ob der Sonnenschirm komplett, stabil und unbeschädigt ist. Sind alle 

Speichen gut befestigt? Überzeugen Sie sich, dass der Sonnenschirm fest und 

stabil in einem passenden, entsprechend schweren Sonnenschirmständer steht. 

Der Sonnenschirmfuß muss auf einem festen, ebenen und horizontalen 

Untergrund stehen. 

3. Wählen Sie für die Montage des Terrassenheizstrahlers eine geeignete Position 

auf dem Schirmstock aus. Diese Position sollte so gewählt werden, dass eine 

ausreichend große Fläche erwärmt wird: je höher der Heizstrahler befestigt 

wird, desto größer ist das Strahlungsfeld.  Der Terrassenheizstrahler darf aber 

nicht im Zwischenraum zwischen den 

Speichen und der Sonnenschirmspitze 

montiert werden. Achten Sie bei der 

Montage darauf, dass die Lampen nicht 

auf eine brennbare Oberfläche gerichtet 

sind, dass sich die Lampen mindestens 

2 Meter über dem Boden befinden und 

dass die Rückseite der Lampen 

mindestens 30 cm von der 

Schirmbespannung entfernt bleibt. Im 

Bereich der Lampen muss mindestens 

1 Meter Abstand zu brennbaren 

Gegenständen eingehalten werden. 
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4. Schieben Sie den Terrassenheizstrahler in die gewählte Position auf dem 

Schirmständer. Drehen Sie den Terrassenheizstrahler mit der Schraubklemme 

am Schirmstock gut auf dem Ständer fest. Der Schirmstock muss einen 

Durchmesser von 36 bis 48 mm haben.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. Wickeln Sie das Netzkabel um den Schirmständer. Das andere Ende des Kabels 

führen Sie zu einer 230V-Steckdose und zwar so, dass es nicht erhitzt wird und 

keine Stolpergefahr darstellt oder beschädigt wird!  

6. Zur Inbetriebnahme des Terrassenheizstrahlers stecken Sie den Netzstecker in 

eine geerdete 230V-Steckdose, die sich entweder im Haus befindet oder nach 

Schutzklasse IP54 wasserfest ist. Um den Terrassenheizstrahler außer Betrieb 

zu setzen, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.  

7. Möchten Sie die Montagehöhe des Terrassenstrahlers anpassen, dann lösen Sie 

die Befestigungsschraube der Klemme, schieben den Strahler auf die 

gewünschte Höhe und drehen die Klemme wieder fest. Achten Sie darauf, dass 

das Netzkabel nicht mit eingeklemmt wird!  

8. Mit den Knöpfen an der Seite der Lampe können Sie die Strahlungsrichtung 

einstellen. Richten Sie die Lampe nicht auf brennbare Oberflächen und drehen 

Sie die Knöpfe wieder gut fest, bevor Sie das Gerät (wieder) in Betrieb nehmen! 

Im Lieferumfang sind drei kleine wärmeisolierte Hebel enthalten, die Sie 

zwischen den Flügelmuttern auf den Lampen anbringen können (siehe Foto 

Deckblatt Anleitung). Damit können Sie später die Richtung etwas korrigieren. 

Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose und warten Sie, bis der 

Heizstrahler abgekühlt ist, bevor Sie die Höhenposition oder Strahlungsrichtung 

ändern. 

 

Reinigung & Wartung 

 
Reinigung 

Bevor Sie die Außenseite reinigen, immer den Stecker aus der Steckdose nehmen 

und die Lampe abkühlen lassen. Wischen Sie das Gerät mit einem sauberen, 

weichen, nicht fusselnden Tuch oder einer weichen Bürste ab. Sie können eventuell 

ein feuchtes (nicht: nasses!) Tuch mit einem milden Reinigungsmittel verwenden. 

Die Lampe muss vollkommen trocken sein, bevor Sie das Gerät wieder in Betrieb 
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nehmen! Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, 

Scheuerschwämmchen oder -bürsten und keine chemischen Reinigungsmittel; das 

kann das Material beschädigen. Verwenden Sie auch keine brennbaren 

Reinigungsmittel wie Waschbenzin oder Spiritus. Lassen Sie das Gerät gut 

trocknen, bevor Sie es wieder in Gebrauch nehmen. Das Gitter kann bei Bedarf mit 

einer kleinen Bürste gereinigt werden. Achtung! Die Halogenlampen sind äußerst 

empfindlich und dürfen nicht berührt werden! Tauchen Sie Stecker, Elektrokabel 

oder andere Teile des Geräts niemals in Wasser oder eine andere Flüssigkeit. Das 

kann einen elektrischen Schlag verursachen!  

 

Service 

Die einzige Wartungsarbeit, die Sie selbst an dem Terrassenheizstrahler 

durchführen können und dürfen, ist das Auswechseln eines Halogenstabs. Ziehen 

Sie zuerst den Netzstecker und achten Sie darauf, dass die Lampe vollständig 

abgekühlt ist. Folgen Sie nun die, unter „Aufstellen und Anschließen“ beschriebenen 

Schritte. Bei normalem Gebrauch ist keine weitere Wartung des 

Terrassenheizstrahlers erforderlich. Bei eventuellen Störungen oder 

Beschädigungen wenden Sie sich bitte an Ihren Händler oder an einen 

Elektrofachmann und verlangen Sie immer Original-Ersatzteile. Führen Sie nie 

selbst Reparaturen durch. Bei Reparaturen sowie Anpassungen oder Änderungen 

am Heizgerät, die von Ihnen selbst vorgenommen wurden, erlöschen sämtlicher 

Garantie- und Haftungsansprüche gegenüber dem Hersteller. 

 

Entsorgung  
 

Innerhalb der EU weist dieses Symbol darauf hin, dass dieses 

Produkt nicht mit dem gewöhnlichen Hausmüll entsorgt werden 

darf. Altgeräte enthalten wertvolle Stoffe, die verwertet werden 

können und müssen, um die Umwelt und die Gesundheit der 

Menschen nicht durch eine unkontrollierte Müllsammlung zu 

schädigen. Bringen Sie Altgeräte daher zu einer dafür 

vorgesehenen Deponie oder wenden Sie sich an das Geschäft, wo 

Sie das Gerät gekauft haben. Diese können dafür sorgen, dass 

möglichst viele Teile des Geräts wiederverwendet werden.  

 
CE - Erklärung 
 

Sehe Seite 42.  
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Thank  you 
 

Thank you very much for choosing for a EUROM device. You have made a good 

choice! We hope you will be satisfied about its functioning. To get maximum profit 

from your product, it is important to read this manual attentive and totally before 

use, and to understand what is written. Read especially the safety instructions: 

they are there to protect you and your environment. Keep the manual in a safe 

place for future reference. Store also the package: that is the best protection for 

your product  in times of no-use. And if you at any time pass the appliance on, pass 

on the manual and package too. 

 

We wish you a lot of fun with the Parasol heater 1500! 

 

Eurom 

Kokosstraat 20 

8281 JC Genemuiden (NL) 

info@eurom.nl 

www.eurom.nl 

 

This manual has been complied with the utmost care. Nevertheless, we reserve the 

right to optimize this manual at any time and to adjust it technically. The image 

used may differ. 

___________________________________________________________ 

 

Symbol Explanation 
 

 
 

To prevent overheating: Do not cover the 
device! 
 
 
 
 
 
Be careful: hot surface! 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:info@eurom.nl
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Introduction and description 
 

Your Eurom Parasol Heater 1500 terrace heater is designed for household use 

outdoors. It must be installed around the post of a parasol and used under this 

unfolded parasol, so that the heat does not dissipate immediately. When activated, 

the terrace heater rapidly spreads pleasant heat. Use the terrace radiator only for 

the purpose for which it has been designed: the heating of a terrace, garden or 

other household outdoor space, and not for the heating of an indoor space, a non-

household outdoor space or the drying of textiles or other materials. Do not use the 

terrace heater in wet or damp conditions and do not leave it outside unused in 

these conditions. The Parasol Heater 1500 terrace heater is fitted with three 

halogen heating light bulbs that are switched on and off simultaneously. 

 

Technical specifications 
 

Supply Voltage 230V – 50Hz 

Capacity 3x500 Watt   

Insulation class IP23 

Length of electrical cable 1,8 meter 

Height 13 cm 

Diameter  48 cm 

Weight 2,38 kg 

 

Important safety instructions 

 

 Check before every use: 

- That the device does not show any signs of damage. 

- That the device is still assembled firmly and securely.  

- That the socket that you wish to use: 

* is earthed  

* supplies the correct Voltage (230V-50Hz) 

* has a minimum 10 Amp fuse  

* is secured with a 30 mA earth leakage switch 

* is located in a safe, dry place 

 Warning! Never leave a device that is in operation unattended. This 

means that you must not use a programmer, timer or other device 

that automatically switches on the terrace heater. In addition, do not 

use the device with an external Voltage regulator such as a dimmer 

or similar device. This also causes danger!  

 Avoid, if possible, using an extension cable. If this is unavoidable, 

choose an extension cable with sufficient capacity and that is suitable 

for the correct Voltage. Extension cables and distribution boxes must 
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comply with legal regulations. If you use a reel, roll the cable off 

completely! 

 Make sure that the cord not hangs over (sharp) edges, not makes 

strong curves, not can be pulled along and not touches hot surfaces. 

Do not wrap it around the device. 

 Keep all flammable objects such as tarpaulins, parasols, branches, 

curtains, paper, etc. away from the heating lights (at least 1 metre!). 

The distance to walls must also be at least 1 metre. The distance 

between the back of the light and the parasol fabric must be at least 

30 cm.  

 Do not place the device in the immediate vicinity of a bath, laundry 

room, swimming pool or other water facility, and ensure that the 

terrace heater can never fall into water. Do not operate it with wet 

hands and never submerge the terrace heater, electricity cable or 

plug in water or any other liquid. 

 Keep highly flammable liquids or materials such as paint, benzene, 

gas tanks, etc. away from the working terrace heater. Do not use the 

device at locations where there may be corrosive or volatile 

substances, dust, steam or gas in the air, and not in an environment 

where there is a danger of fire, such as near gas tanks, gas pipes or 

aerosol cans. This creates the risk of explosion and fire!  

 Do not place the device immediately above or below a socket. 

 Do not cover the terrace heater in any way during use. This will make 

it overheat and/or cause a fire risk.  

 Never hang or place objects such as clothing, blankets, cushions, 

curtains, paper, etc. over or near to the device. Also not to dry.   

 The terrace heater becomes extremely hot during use and requires 

some time to cool down. So do not touch it during or immediately 

after use! 

 Close supervision is necessary when the product is used near children 

or incapacitated persons. The device is not suitable for use by 

persons (including children) with a physical, sensual or mental 

limitation or a lack of experience and knowledge, irrespective of 

whether they are being supervised or have been issued with 

instructions in relation to the use of the device by a person who is 

responsible for their safety. Always ensure that children cannot play 

with the device. 

 Keep the device out of reach of children and pets and do not permit 

them to play with it. Never leave them with the device unsupervised.  



20 

 

 If the appliance, by whatever which reason, produces cracks or 

breaks, if you during the operation establish imperfection or 

interruption, or if the aluminum casing or any other part, or the cord 

or plug show flaws, discontinue the operation of the appliance and 

take the plug from the socket. Contact your supplier, the 

manufacturer or a qualified service point. Do not try to repair the 

appliance by yourself, to avoid a hazard. Repairs by unqualified 

persons or changing’s to the appliance break the water tightness of 

the equipment and let expire the guarantee and the liability of the 

manufacturer.  

 Remove the plug from the socket and allow the device to cool before 

you touch, install, adjust, relocate, clean or service it. 

 Prevent vibrations and heating and always handle the device with 

care! 

 

Setting up and connecting 
 

Remove all of the packaging material and keep the packaging material away from 

children. Check that all parts are present.  

Check the device, the electricity cable and the plug for damage. Never use a 

damaged device, but take it to your dealer or a recognised electrician. 

1. Now insert the bulbs in the contacts. To do this, unscrew the wing nut of the 

light, remove the screw with a Philips head screwdriver and fold the grill away. 

Take the halogen bulb out of the packaging and place it in the light holder fitted 

with a spring. Ensure that it is connected completely horizontally. It is important 

that the end caps of the halogen bulb make firm contact with the light holder. 

Ensure that you do not touch the surface of the halogen bulb with your bare 

skin, but use a cloth or similar item if necessary. If this occurs accidentally, the 

surface must be thoroughly cleaned with methylated spirits on a fluff-free cloth. 

Scorched fingerprints shorten the life span of the light! Finally, screw the grill 

back into position in front of the bulb. Never use the terrace heater without the 

protective grill for the bulbs!  

2. Check that the parasol is complete, robust and undamaged. Are all of the ribs 

fastened correctly? Ensure that the parasol is firm and stable in a correctly 

fitting, sufficiently heavy parasol base. The base must be standing on a solid, 

flat and horizontal surface. 

 

 

 

 

3.  Choose a position on the parasol post to fit the terrace heater. Do this at a 

height such that sufficient space is heated: the higher the position, the larger 

the circle of radiated heat. However, do not fit the heater between the ribs and 

the top of the parasol! When fastening, ensure that the light is not pointing 
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towards a flammable surface, that the light is at least 2 metres above the 

ground and that the back of the light remains at least 30 cm away from the 

parasol fabric. Flammable objects must be kept at least one metre away from 

the lights. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.  Slide the terrace heater to the selected position around the post of the parasol. 

Screw the terrace heater firmly into position on the post of the parasol with the 

button that tightens the post clamp. The parasol post must have a diameter 

between 36 and 48 mm.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5.  Wind the electricity cable around the post of the parasol, leading the other end 

of the electricity cable to a 230 V socket in such a way that it is not heated and 

there is no danger of tripping, dragging, kicking, etc! 

6.  To activate the terrace heater you insert the plug into an earthed 230V socket 

that is indoors or IP54 watertight. To switch the terrace heater off again you 

remove the plug from the socket.  

7.  To change the height of the terrace heater you use the button to unscrew the 

clamp, slide the terrace heater to the desired height and then screw the clamp 

tight again. Ensure that the electricity cable does not become trapped!  

8.  Use the buttons on the side of the light to set the direction of the radiation. 

Never point it at flammable surfaces and firmly tighten the buttons before using 

the device again! The packaging contains three heat-insulated handles that you 

can attach to the lights between the wing nuts on the lights (see photo on cover 
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of booklet). You can make subsequent minor adjustments to the direction with 

these handles. Always remove the plug from the socket and wait until the 

terrace heater has cooled before changing the height or direction of heat 

radiation! 

 

Cleaning & maintenance 

 
Cleaning 

Before cleaning remove the plug from the power outlet and wait until the appliance 

is sufficiently cooled off. Wipe the appliance only with a clean and lint-free cloth or 

a soft brush. You can use a moist (not wet!) cloth with a rather mild cleaning 

product. Ensure that the lamp is fully dry before you return it to operation! 

Never use abrasive cleaners, scrubbing brushes and chemical cleaners for cleaning! 

Never use flammable cleaners such as benzene or spiritus. Give the appliance time 

to dry before you use it again.  

You can clean the grill with a small brush. Ensure that you do not touch the bulbs. 

Halogen bulbs are extremely vulnerable!  

To protect against electrical shock and danger of life, do not immerse cord, plug or 

any part of the appliance in water or other liquid. 

 

Service 

The only service that you can and are permitted to perform on the terrace heater is 

the replacement of a bulb. To do this, first remove the plug from the socket and 

ensure that the light is completely cool. Now follow the procedure described under 

‘Setting up and Connecting’. With normal use the terrace heater will not require any 

further maintenance. Contact your dealer or a recognised electrician in the case of 

faults or damage and always ask for original parts. Never execute repairs 

independently. Independent repairs and/or changes to the device will nullify the 

guarantee and the manufacturer’s liability. 

 

Removal  
 

In the EU this symbol indicates that this product may not be 

disposed of as ordinary household waste. Old equipment contains 

valuable materials, suitable for recycling. These materials should 

be made suitable for reuse in order to prevent any adverse effects 

to health and the environment caused by unregulated waste 

collection. Therefore, please make sure that you bring old 

equipment to a designated collection point. Alternatively, contact 

the original supplier, who can make sure that as many of the 

components as possible can be recycled.  

 

CE-statement 
 

See page 42. 
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Remerciements 
 

Nous vous remercions d’avoir choisi un appareil EUROM. Vous avez fait un excellent 

choix ! Nous espérons que ce produit fonctionnera à votre entière satisfaction. Pour 

que vous profitiez au maximum de votre appareil, nous vous recommandons de lire 

attentivement et de bien comprendre le contenu intégral de ce mode d’emploi 

avant toute utilisation. Accordez une attention particulière aux consignes de 

sécurité, qui sont indiquées pour votre sécurité et celle de votre entourage !  

Conservez ensuite le mode d’emploi afin de pouvoir le consulter ultérieurement. 

Conservez également l’emballage : celui-ci apporte la meilleure protection de votre 

appareil pendant son entreposage hors saison. Si vous cédez l’appareil à une autre 

personne, remettez-lui également le mode d’emploi et l’emballage. 

 

Nous vous souhaitions beaucoup de plaisir avec le Parasol heater 1500 ! 

 

Eurom 

Kokosstraat 20 

8281 JC Genemuiden (NL) 

info@eurom.nl 

www.eurom.nl 

 

Ce manuel a été rédigé avec le plus grand soin. Néanmoins, nous nous réservons le 

droit d’optimiser ce manuel à tout moment et de le modifier techniquement. Les 
images utilisées peuvent différer. 

 

 

Explication de symbole 
 
 

 
 

Pour éviter tout risque de surchauffe: ne pas 
recouvrit votre appareil! 
 
 
 
 
 

Attention: surface très chaude! 
 

 
 

 
 

 
 

mailto:info@eurom.nl
http://www.eurom.nl/
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Introduction  et description 

 
Votre chauffage de terrasse Eurom Parasol heater 1500 est conçu pour une 

utilisation domestique extérieure. Ce chauffage doit être monté autour d'un piquet 

de parasol et s'utiliser sous le parasol ouvert, de manière à ce que la chaleur ne se 

perde pas. Une fois mis en marche, le chauffage de terrasse répand rapidement 

une chaleur agréable. Utilisez le chauffage de terrasse uniquement dans le but pour 

lequel il a été conçu : le chauffage d'une terrasse, d'un jardin ou de toute autre 

pièce privée extérieure, et non pour le chauffage d'une pièce intérieure, d'une pièce 

extérieure non privée ou pour le séchage de textile ou d'autres matières. Par temps 

humide ou mouillé, n'utilisez pas le chauffage de terrasse et ne le laissez pas non 

plus dehors lorsqu'il est inutilisé. Le chauffage de terrasse Parasol heater 1500 est 

équipé de trois lampes de chauffage halogènes qui s'allument et s'éteignent 

simultanément. 

 

Caractéristiques techniques 

 
Tension de raccordement 230V – 50Hz 

Puissance 3x500 Watt   

Classe d'isolation IP23 

Longueur du cordon d'alimentation 1,8 meter 

Hauteur 13 cm 

Diamètre  48 cm 

Poids 2,38 kg 

 

Consignes de sécurité importantes 

 

 Avant toute utilisation, contrôlez les points suivants : 

- l'appareil ne présente aucun signe de détérioration ; 

- l'appareil est fermement monté et fixé ;  

- la prise de courant que vous voulez utiliser : 

* est reliée à la terre ;  

* est de la tension adéquate (230 V - 50 Hz) ; 

* est suffisamment protégée (minimum 10 ampères) ;  

* est protégée par un interrupteur à courant différentiel résiduel  

   de 30 mA ; 

* se trouve dans un endroit sûr et sec. 

 Avertissement ! Ne laissez pas l'appareil sans surveillance lorsqu'il 

est en marche. N'utilisez donc pas de dispositif de programmation, de 

minuterie ou d'autre appareil mettant en marche automatiquement le 

chauffage de terrasse. N'utilisez pas non plus le chauffage avec un 

régulateur de tension externe, comme par exemple un variateur ; 

c'est dangereux !  



25 

 

 Dans la mesure du possible, évitez d'utiliser une rallonge électrique. 

Si une rallonge est nécessaire, utilisez une rallonge d'une puissance 

suffisante et adéquate pour la tension utilisée. Les prolongateurs et 

les boîtes de dérivation doivent respecter les réglementations. Si 

vous utilisez un enrouleur, déroulez entièrement le câble ! 

 Assurez que le cordon d’alimentation ne pende pas sur des bords 

(tranchants), ne suive pas des coudes prononcés, ne puisse pas être 

accroché et ne touche pas de surfaces chaudes. N'enroulez pas le 

cordon autour de l'appareil. 

 Tous les objets inflammables tels que les bâches de tentes, parasols, 

branches, meubles, rideaux, papier, etc. doivent être éloignés des 

lampes de chauffage (au moins 1 mètre !).  La distance par rapport 

aux murs doit également être d'au moins 1 m.  La distance entre 

l'arrière de la lampe et la toile du parasol doit être au minimum de 30 

cm.  

 Ne placez pas l'appareil à proximité immédiate d'une baignoire, 

buanderie, piscine ou d'autres équipements d'approvisionnement en 

eau et veillez à ce que le chauffage de terrasse ne puisse jamais 

tomber dans de l'eau. Ne commandez pas le chauffage avec les 

mains mouillées et ne plongez jamais le chauffage de terrasse, le 

cordon d'alimentation ou la fiche dans de l'eau ou dans tout autre 

liquide. 

 Les liquides et matières très inflammables tels que peinture, essence, 

réservoir de gaz, etc. doivent être éloignés du chauffage de terrasse 

lorsqu'il est en marche. N'utilisez pas l'appareil dans un endroit 

susceptible de contenir des substances corrosives ou volatiles, des 

poussières, de la vapeur ou du gaz dans l'air, ni dans les endroits 

présentant un risque d'incendie tels que près des réservoirs de gaz, 

conduites de gaz ou aérosols. Ceci entraînerait un risque d'incendie et 

d'explosion !  

 Ne placez pas l'appareil juste au-dessus ou au-dessous d'une prise 

électrique. 

 Durant son utilisation, le chauffage de terrasse ne doit en aucune 

façon être couvert ; il surchaufferait et/ou il y aurait un risque 

d'incendie.  

 Ne suspendez ou ne placez jamais d'objets tels que vêtements, 

couvertures, coussins, rideaux, papiers, etc. au-dessus ou à 

proximité de l'appareil, et pas davantage pour les sécher.   
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 Lorsqu'il est en marche, le chauffage de terrasse chauffe beaucoup et 

son refroidissement prend un certain temps. Ne le touchez donc pas 

durant son utilisation ou peu après ! 

 Exercez une surveillance étroite lorsque cet appareil est utilisé en 

présence d'enfants, de personnes incompétentes ou d’animaux 

domestiques. Cet appareil ne convient pas à une utilisation par des 

personnes (y compris des enfants) souffrant d'un handicap physique, 

sensoriel ou mental ou manquant d'expérience ou de connaissance, 

même si une surveillance est assurée ou que des instructions ont été 

données sur l'utilisation de l'appareil par une personne responsable 

de leur sécurité. Il convient de veiller à ce que les enfants ne jouent 

pas avec l'appareil.  

 Conservez le chauffage hors de portée des enfants et des animaux, et 

ne les laissez pas jouer avec l'appareil. Ne les laissez jamais seuls 

avec l'appareil.  

 Si l’appareil fait entendre des craquements ou des claquements ou 

arrête de fonctionner, pour quelque raison que ce soit, si vous 

constatez des défauts ou une panne pendant le fonctionnement de 

l’appareil ou si l’extérieur en aluminium, toute autre partie, le cordon 

d’alimentation ou la fiche présente des fissures ou autres, éteignez 

immédiatement l’appareil et coupez le raccordement électrique. Il 

existe alors un risque d’incendie, de blessure ou de dégât ! Vous 

devez vous adresser au fournisseur, au fabricant ou à un centre 

d’entretien agréé pour réparation ou remplacement. N’effectuez pas 

vous-même des réparations, ceci peut être dangereux ! Toute 

réparation effectuée par une personne non autorisée ainsi que toute 

modification à l’appareil ont pour effet d’affecter l’étanchéité de 

l’appareil aux poussières et à l’eau et d’annuler la garantie et la 

responsabilité du fabricant.  

 Débranchez la fiche de la prise électrique et laissez l'appareil refroidir 

avant de le toucher, de l'installer, de le régler, de le déplacer, de le 

nettoyer ou d'effectuer une opération d'entretien. 

 Évitez les vibrations et la surchauffe et manipulez toujours l'appareil 

avec soin ! 
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Mise en place et raccordement 
 

Retirez tous les matériaux d'emballage et gardez-les hors de portée des enfants. 

Vérifiez que tous les composants sont présents.  

Vérifiez que l'appareil, le cordon d'alimentation et la fiche ne présentent pas de 

détériorations. N'utilisez jamais un appareil s'il est détérioré : rapportez-le à votre 

revendeur ou chez un électricien agréé. 

1. Placez les lampes dans les contacts. Pour cela, desserrez l'écrou papillon de la 

lampe, enlevez la vis à l'aide d'un tournevis cruciforme et rabattez la grille. 

Prenez la lampe halogène de l'emballage et placez-la dans la douille munie d'un 

ressort. Veillez à ce que la lampe soit fixée de manière entièrement horizontale. 

Il importe que les culots de lampe halogène soient en contact franc avec la 

douille. Veillez à ne pas toucher à mains nues la surface de la lampe halogène, 

utilisez si nécessaire un chiffon par exemple. Si vous touchez accidentellement 

la surface, celle-ci doit être soigneusement nettoyée avec de l'alcool à brûler et 

un chiffon non pelucheux. Les marques de doigts qui chauffent entraînent une 

diminution de la durée de vie de la lampe ! Revissez ensuite la grille devant la 

lampe ; n'utilisez jamais le chauffage de terrasse sans la grille de protection 

devant les lampes !  

2.  Vérifiez que le parasol est complet, solide et sans détérioration. Vérifiez la 

fixation de toutes les baleines. Veillez à ce que le parasol tienne de manière 

stable et solide, dans un pied de parasol adéquat et d'un poids suffisant. Le pied 

doit se trouver sur un endroit ferme, plat et horizontal. 

3.  Choisissez une position sur le piquet du parasol pour le montage du chauffage 

de terrasse. Veillez à ce que le montage soit suffisamment haut pour chauffer 

une surface suffisante : plus le chauffage sera fixé en hauteur, plus le 

rayonnement de chaleur sera important, mais ne montez pas le chauffage de 

terrasse entre les baleines et le sommet du parasol ! Lors de la fixation, veillez 

à ce que les lampes ne soient pas orientées vers des surfaces inflammables, 

qu'elles soient fixées au minimum à 2 mètres au-dessus du sol et que la partie 

arrière des lampes se trouve au minimum à 30 cm de la toile du parasol. Les 

objets inflammables doivent se trouver au minimum à un mètre des lampes. 
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4. Faites glisser le chauffage de terrasse sur le piquet du parasol pour le placer à 

l'endroit choisi. Fixez fermement le chauffage de terrasse sur le piquet du 

parasol, à l'aide du bouton qui serre la fixation de piquet. Le piquet du parasol 

doit avoir un diamètre de 36 à 48 mm.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5.  Enroulez le cordon d'alimentation autour du piquet du parasol. Acheminez 

l'autre extrémité du cordon d'alimentation vers une prise électrique de 230 V de 

manière à ce qu'il ne chauffe pas et ne présente pas de risque de trébucher, de 

l'entraîner, de le piétiner, etc. ! 

6.  Pour mettre en marche le chauffage de terrasse, branchez la fiche dans une 

prise de 230 V mise à la terre  et se trouvant à l'intérieur d'un bâtiment ou 

étant étanche à l'eau (IP54). Pour éteindre le chauffage de terrasse, retirez la 

fiche de la prise électrique.  

7.  Pour modifier la hauteur de fixation du chauffage de terrasse, desserrez la 

fixation à l'aide du bouton, faites glisser le chauffage pour le placer à la hauteur 

voulue et resserrez la fixation. Veillez ce faisant à ne pas coincer le cordon 

d'alimentation !  

8.  Les boutons présents sur les côtés de la lampe vous permettent de modifier la 

direction du rayonnement. Ne dirigez jamais le rayonnement de chaleur vers 

des surfaces inflammables et resserrez ferment les boutons avant d'utiliser à 

nouveau le chauffage ! L'emballage comporte trois petits leviers non 

conducteurs de chaleur que vous pouvez placer entre les écrous papillon sur les 

lampes (voir la photo au recto du livret). Ils vous permettent de modifier 

ensuite légèrement l'orientation. Avant de procéder au réglage de la hauteur ou 

de l'orientation du rayonnement, débranchez toujours la fiche de la prise 

électrique et attendez que le chauffage de terrasse se soit refroidi ! 

 

Nettoyage & entretien 
 

Nettoyage 

Avant de nettoyer l’extérieur, vous devez toujours retirer la fiche de la prise de 

courant et laisser la lampe se refroidir. Essuyez l’appareil avec un chiffon propre, 

doux et non pelucheux ou avec une brosse douce. Vous pouvez éventuellement 

utiliser un chiffon humide (et non mouillé !) avec un peu de produit nettoyant non 
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abrasif. Veillez à ce que la lampe soit entièrement sèche lorsque vous la remettez 

en marche ! N’utilisez pas de nettoyants abrasifs, d’éponges ou de brosses à 

récurer ou de nettoyants chimiques ; ceux-ci peuvent endommager le matériau. 

N'utilisez jamais de produits nettoyants inflammables tels qu’essence de lavage ou 

alcool à brûler. Veillez à ce que l’appareil soit bien sec avant de le remettre en 

marche. Vous pouvez éventuellement nettoyer la grille de protection à l'aide d'une 

petite brosse. Veillez à ne pas toucher la lampe, car les lampes halogènes sont très 

fragiles ! Ne plongez jamais la fiche, le cordon d’alimentation ou toute autre partie 

de l’appareil dans de l’eau ou dans tout autre liquide. Ceci peut causer une 

décharge électrique !  

 

Entretien 

La seule opération d'entretien que vous puissiez et soyez autorisé à effectuer vous-

même sur le chauffage de terrasse est le remplacement d'une lampe. Pour 

effectuer cette opération, débranchez d'abord la fiche de la prise électrique et 

attendez que la lampe soit entièrement refroidie. Suivez ensuite la  

procédure décrite au paragraphe "Mise en place et raccordement". Dans le cadre 

d'une utilisation normale, le chauffage de terrasse ne nécessite pas d'autre 

entretien. En cas de panne ou de détérioration, adressez-vous à votre revendeur ou 

à un électricien agréé et demandez toujours des pièces d'origine. N'effectuez jamais 

de réparations vous-même. Le fabricant décline toute responsabilité et la garantie 

s'annule en cas de réparations effectuées et/ou de modifications apportées par vos 

soins à l'appareil. 

 

Élimination  
 

Au sein de l’UE, ce symbole indique que ce produit ne peut être 

éliminé avec les déchets ménagers habituels. D’anciens appareils 

contiennent des matériaux précieux recyclables, qui doivent être 

reconditionnés pour ne pas nuire à l’environnement et à la santé 

humaine par une collecte incontrôlée des déchets. Par conséquent, 

nous vous prions de déposer vos anciens appareils dans un point 

de collecte destiné à cet effet ou de vous adresser au fournisseur 

où vous avez acheté l’appareil. Ce dernier veillera à ce qu’un 

maximum de pièces de l’appareil soient réutilisées.  

 

Déclaration CE 
 

Voir page 42. 
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Tacka 
 

Tack för att du väljer en EUROM enhet. Du har gjort ett bra val! Vi hoppas att han 

kommer att arbeta till din fulla belåtenhet. 

För att få ut det bästa av din enhet är det viktigt att du läser och förstår detta 

instruktionshäfte noggrant och i sin helhet före användning. Ägna särskild 

uppmärksamhet åt säkerhetsbestämmelser; Som är listade för att skydda dig och 

din miljö!  

Håll sedan instruktionshäftet för att konsultera det igen i framtiden. Också hålla 

förpackningen: det är det bästa skyddet för din enhet under lagring av säsongen. 

Och om du någonsin överföra enheten till någon annan, vänligen ange 

instruktionshäftet och förpackningen. 

 

Vi önksar dig mycket roligt med Parasol heater 1500! 

 

Eurom 

Kokosstraat 20 

8281 JC Genemuiden (NL) 

info@eurom.nl 

www.eurom.nl 

 

Denna handbok har sammanställts med största försiktighet. Ändå förbehåller vi oss 

rätten att optimera och tekniskt justera dessa bruksanvisningar när som helst. 

Bilderna som används kan skilja sig åt. 

___________________________________________________________ 

 

Symbolförklaring 

 

 

 

Täck inte över din enhet! 

 

 

 

 

 

Akta dig: het yta! 
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Inledning och beskrivning 

 

Din terrassvärmare Eurom Parasol hater 1500 är avsedd för hushållsbruk utomhus. 

Den ska monteras runt stången till ett parasoll och användas under det utfällda 

parasollet så att värmen inte försvinner direkt. Terrassvärmaren sprider snabbt en 

bekväm värme efter att den har slagits på. Använd terrassvärmaren bara för det 

ändamål som den är konstruerad för: uppvärmning av terrasser, trädgård eller 

andra liknande utrymmen utomhus som tillhör hushållet, och inte för uppvärmning 

av utrymmen inomhus, utrymmen utomhus som inte tillhör hushållet, eller för att 

torka textilier eller andra material. 

Använd inte terrassvärmaren under fuktiga eller blöta förhållanden och lämna den 

inte oanvänd utomhus under sådana förhållanden. Terrassvärmaren Parasol Heater 

1500 är utrustad med tre halogenuppvärmningslampor som slås på och av 

samtidigt. 

 

Tekniska data 

 

 

 

 

 

 

 

 

Viktiga säkerhetsinstruktioner 
 

 Kontrollera varje gång före användning: 

- att apparaten inte uppvisar några tecken på skador. 

- att apparaten fortfarande sitter fast och sitter ihop ordentligt.  

- att strömuttaget som du har tänkt att använda: 

* är jordat  

* har rätt spänning (230 V – 50 Hz) 

* är skyddat av en säkring på minst 10 A  

* är säkrat med en jordfelsbrytare på 30 mA 

* är på en säker och torr plats 

 Varning! Lämna aldrig apparaten utan uppsikt när den är påslagen. 

Du ska alltså inte heller använda någon automatisk kontroll, timer 

eller annan anordning som automatiskt slår på terrassvärmaren. 

Använd inte heller apparaten med en extern spänningsregulator som 

en dimmer eller dylikt. Även detta kan leda till fara.  

 Undvik att använda förlängningskabel om möjligt. Om det är 

oundvikligt ska du välja en förlängningssladd med tillräcklig effekt 

Spänning 230 V/50 Hz 

Effekt 3x500 watt 

Isoleringsklass IP23 

Längd på elkabel 1,8 meter 

Höjd 13 cm 

Diameter  48 cm 

Vikt 2,38 kg 
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och som är lämplig för spänningen. Förlängningssladdar och 

kopplingsdosor måste uppfylla rättsliga krav. Om du använder en 

rulle ska du rulla ut kabeln helt och hållet. 

 Se till att elkabeln inte ligger över skarpa kanter, inte behöver ta 

några snäva kurvor, inte kan dras iväg och inte vidrör några heta 

ytor. Linda den inte heller runt apparaten. 

 Se till att alla brännbara föremål som tältdukar, parasoll, kvistar, 

möbler, gardiner, papper osv. hålls borta från uppvärmningslamporna 

(minst 1 meter!). Avståndet till väggar ska också vara minst 1 meter. 

Avståndet mellan lampans baksida och parasollduken ska vara minst 

30 cm.  

 Placera inte apparaten i närheten av badkar, tvättrum, simbassänger 

eller andra vattensystem och se till att terrassvärmaren aldrig kan 

ramla ner i vatten. Använd inte terrassvärmaren med blöta händer 

och sänk aldrig ner den, elkabeln eller kontakten i vatten eller någon 

annan vätska. 

 Håll lättantändliga vätskor och material som färg, bensin, 

gasbehållare osv. borta från den påslagna apparaten. Använd aldrig 

apparaten på en plats där det kan finnas frätande eller flyktiga 

ämnen, damm, ånga eller gas i luften. Använd den inte heller i en 

brandfarlig omgivning, exempelvis i närheten av gasbehållare, 

gasledningar eller sprejburkar. Det medför risk för brand och 

explosion!  

 Placera aldrig apparaten direkt under eller över ett strömuttag. 

 Täck inte på något sätt över terrassvärmaren under användning, den 

blir då överhettad och det uppstår risk för brand.  

 Häng eller lägg aldrig föremål som kläder, skynken, kuddar, gardiner, 

papper osv. över eller i närheten av apparaten, inte heller för att 

torka dem. 

 Terrassvärmaren blir mycket het under användning och måste få tid 

att svalna. Vidrör den därför aldrig under eller direkt efter 

användning! 

 Håll noggrann uppsikt över denna apparat när den används i 

närheten av barn, oförmögna personer och djur. Denna apparat är 

inte avsedd för att användas av personer (inkl. barn) med fysiska-, 

psykiska-, eller mentala funktionshinder, eller med bristande 

erfarenhet och kunskap, med undantag för om de är under uppsikt 

eller om de har givits instruktioner om användningen av apparaten av 

en person som är ansvarig för deras säkerhet. Man måste även hålla 

barn under uppsikt så att de inte leker med apparaten.  
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 Förvara apparaten utom räckhåll för barn och husdjur och låt dem 

inte leka med den. Lämna dem aldrig själva i närheten av den.  

 Om apparaten av någon anledning knakar eller sprakar under 

användning, eller om den slutar att fungera, eller om du märker av 

brister eller störningar, och om någon av terrassvärmarens delar, 

elkabeln eller kontakten uppvisar skador, ska du omedelbart stänga 

av apparaten och koppla ifrån den från elnätet. Det finns risk för 

brand, sak- och personskador. Vänd dig till din återförsäljare eller till 

en auktoriserad elektriker för reparation eller byte. Utför aldrig 

reparationer själv. Det kan vara farligt! Reparationer utförda av 

obehöriga eller förändringar av apparaten medför att garantin och 

tillverkarens ansvar upphör att gälla. 

 Ta alltid ut kontakten ur uttaget och låt apparaten svalna innan du 

vidrör, installerar, justerar, flyttar, rengör eller underhåller den. 

 Förhindra vibrationer och överhettning och ta alltid väl hand om 

apparaten! 

 

Placering och anslutning 

 

Ta bort allt förpackningsmaterial och förvara det utom räckhåll för barn. Kontrollera 

om du har alla delar.  

Kontrollera om det är några skador på apparaten, elkabeln eller kontakten. Använd 

aldrig en apparat med skador utan ta med den till din återförsäljare eller en 

auktoriserad elektriker. 

1. Sätt i lamporna i kontakterna. Skruva loss vingmuttern från lampan, lossa 

skruven med en stjärnskruvmejsel och fäll ned gallret. Ta ut halogenlampan ur 

förpackningen och sätt i den i den fjädrade lamphållaren. Se till att den fästs helt 

horisontellt. Det är viktigt att halogenlampans sluthylsor får bra kontakt med 

lamphållaren. Vidrör inte halogenlampans yta med bar hud utan använd vid 

behov en trasa eller liknande. Om detta ändå skulle ske ska ytan rengöras 

noggrant med lite sprit på en luddfri trasa. Inbrända fingeravtryck förkortar 

lampans livslängd! Skruva slutligen fast gallret till lampan igen. Använd 

terrassvärmaren aldrig utan skyddsgaller till lamporna!  

2. Kontrollera att parasollet är komplett, stadigt och inte skadat. Sitter alla spröt 

ordentligt? Se till att parasollet står stadigt i en lämplig och tillräckligt tung 

parasollfot. Foten ska stå på ett fast, plant och horisontellt underlag. 

3. Välj ett ställe på parasollstången där du monterar terrassvärmaren. Gör det på 

en höjd så att tillräckligt med utrymme värms upp. Ju högre upp den fästs, 

desto större blir strålningsområdet. Montera inte terrassvärmaren mellan 

spröten och toppen på parasollet. Se vid monteringen till att lamporna inte 

riktas mot en brännbar yta, att lamporna sitter minst 2 meter över marken och 

att lampornas baksida är minst 30 cm från parasollduken. Brandbara föremål 

ska hållas på minst en meters avstånd från lamporna. 
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4. Skjut terrassvärmaren till önskad plats på parasollstången. Vrid fast 

terrassvärmaren ordentligt på parasollstången med knappen som drar åt 

klämman på stången. Parasollstativet ska ha en diameter på mellan 36 och 

48 mm.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. Vira elkabeln runt parasollstången. För den andra änden av elkabeln till ett 

230 V-uttag på så sätt att den inte värms upp och att det inte finns någon 

snubbelrisk eller risk för att man släpar med eller trampar på den! 

6. För att slå på terrassvärmaren sätter du i kontakten i ett jordat 230 V-uttag 

som antingen sitter inomhus eller är vattentåligt enligt IP54. För att stänga av 

terrassvärmaren igen drar du ut kontakten ur uttaget.  

7. För att ändra höjd på terrassvärmaren lossar du på klämman med knappen, 

skjuter terrassvärmaren till önskad höjd och vrider fast klämman igen. Se till att 

elkabeln inte hamnar i kläm!  

8. Du kan ställa in strålningsriktningen med knapparna på lampans sida. Rikta den 

aldrig mot brännbara ytor och dra fast knapparna ordentligt igen innan du 

använder apparaten (igen)! I förpackningen finns tre värmeisolerade spakar som 

du kan sätta fast mellan vingmuttrarna på lamporna. Se bilden på 

bruksanvisningens framsida. Med dem kan du justera riktningen lite i efterhand. 

Dra ut alltid kontakten ur uttaget och vänta tills terrassvärmaren har svalnat 

innan du justerar höjd eller strålningsriktning! 
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Rengöring och service 
 

Rengöring 

Innan du rengör terrassvärmaren ska du alltid ta ut kontakten ur strömuttaget och 

låta apparaten svalna. Du kan torka av terrassvärmarens utsida (plast) med en ren, 

mjuk trasa som inte luddar eller en borste. Du kan möjligtvis använda en lätt 

fuktad (inte våt) trasa med lite milt rengöringsmedel. Se till att lampan är helt torr 

innan du använder den igen. Använd aldrig aggressiva rengöringsmedel, svampar 

eller borstar, och inte heller några kemiska rengöringsmedel. Detta kan skada 

materialet. Använd inte heller brännbara rengöringsmedel, som exempelvis 

tvättbensin eller sprit.  

Du kan eventuellt rengöra gallret lite med en borste. Var försiktig så att du inte 

vidrör lampan – halogenlampor är mycket ömtåliga!  

Sänk aldrig ner kontakten, elkabeln eller någon annan av apparatens delar i vatten 

eller någon annan vätska.  

 

Service 

Det enda underhåll som du själv kan och får utföra på terrassvärmaren är att byta 

lampan. Ta först ut kontakten ur uttaget och se till att lampan har svalnat helt. Följ 

proceduren som är beskriven under ”Placering och anslutning”. 

 Vid normal användning behöver terrassvärmaren inte mer underhåll än så. Vid 

eventuella fel eller skador ska du vända dig till din återförsäljare eller en 

auktoriserad elektriker och alltid be om originaldelar. Utför aldrig reparationer själv. 

Egna reparationer och/eller ändringar på apparaten medför att garantin och 

tillverkarens ansvar upphör att gälla. 

 

Avfallshantering  
 

Inom EU innebär denna symbol att produkten inte få kastas som 

vanliga hushållssopor. Gammal utrustning innehåller värdefulla 

material, lämpligt för recycling. Dessa material bör göras 

tillgänglig för återvinning för att förhindra negativ påverkan på 

hälsa och miljö p.g.a. okontrollerad sophämtning. Vänligen lämna 

därför  gammal utrustning till därför avsedda insamlingsställen. 

Alternativt, kontakta den ursprungliga leverantören som kan se till 

att så många komponenter som möjligt kan återvinnas.    

 

 

CE-deklaration 
 

Se sidan 42. 
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Kiitos 
 

Kiitos, että valitsit EUROM-laitteen. Olet tehnyt hyvän valinnan! Toivomme, että se 

toimii täysin tyytyväisenä. 

Parhaan hyödyn saamiseksi laitteesta on tärkeää, että luet tämän käyttöohjeen 

huolellisesti ja kokonaisuudessaan ja ymmärrät myös sen ennen käyttöä. Kiinnitä 

erityistä huomiota turvallisuusmääräyksiin; jotka on lueteltu suojaamaan sinua ja 

ympäristöäsi! 

Tallenna sitten käyttöohjeet tulevaa käyttöä varten. Pidä myös pakkaus: se on 

paras suoja laitteellesi vuodenaikojen ulkopuolella tapahtuvan varastoinnin aikana. 

Ja jos siirrät laitteen jollekin toiselle, sisällytä käyttöohjeet ja pakkaukset. 

 

Toivotamme sinulle paljon iloa Parasol heater 1500! 

 

Eurom 

Kokosstraat 20 

8281 JC Genemuiden (NL) 

info@eurom.nl 

www.eurom.nl 

 

Tämä opas on koottu erittäin huolellisesti. Me varaamme kuitenkin oikeuden 

optimoida tämä käyttöohje milloin tahansa ja mukauttaa sitä teknisesti. Käytetyt 

kuvat voivat vaihdella. 

 

 

Symbolien selitys 

 

 

 

 

Älä peitä laitettasi! 

 

 

 

 

Varo: kuuma pinta! 
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Johdanto ja kuvaus 

 

Eurom Parasol heater 1500-terassilämmitin on tarkoitettu kotikäyttöön. 

Aurinkovarjon jalkaan asennettavaa lämmitintä käytetään avatun aurinkovarjon 

alla, jolloin lämpö ei häviä heti. Terassilämmitin levittää miellyttävää lämpöä 

nopeasti, kun se on kytketty päälle. Käytä terassilämmitintä vain siihen 

tarkoitukseen, johon se on suunniteltu: terassien, puutarhojen tai muiden 

vastaavien ulkotilojen lämmittämiseen kotona. Se ei sovellu sisätilojen tai muiden 

kuin kodin ulkotilojen lämmitykseen tai tekstiilien tai muiden materiaalien 

kuivaamiseen. 

Älä käytä terassilämmitintä kosteissa tai märissä olosuhteissa, äläkä jätä sitä ulos 

tällaisissa olosuhteissa. Parasol heater 1500-terassilämmitin on varustettu kolmella 

halogeenilampulla, jotka kytketään päälle ja pois päältä samanaikaisesti. 

 

Tekniset tiedot 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tärkeitä turvallisuusohjeita 
 

 Tarkista joka kerta ennen käyttöä: 

- ettei laitteessa ole merkkejä vaurioista. 

- että laite on edelleen tukevasti kiinni.  

- että virtalähde, jota aiot käyttää: 

* on maadoitettu  

* on jännitteeltään oikea (230 V - 50 Hz) 

* on suojattu vähintään 10 A:n sulakkeella  

* on varmistettu 30 mA:n maasulakytkimellä 

* on turvallisessa ja kuivassa paikassa. 

 Varoitus! Älä koskaan jätä laitetta ilman valvontaa, kun se on 

kytketty päälle. Älä myöskään käytä automaattista ohjausta, 

ajastinta tai muuta laitetta, joka kytkee terassilämmittimen 

automaattisesti päälle. Älä myöskään käytä laitetta ulkoisen 

jännitesäätimen, kuten himmentimen tai vastaavan kanssa. Se voi 

aiheuttaa vaaran.  

 Vältä jatkojohtojen käyttöä, jos mahdollista. Jos sitä ei voida välttää, 

valitse jatkojohto, jolla on riittävä teho ja joka soveltuu jännitteelle. 

Jännite 230 V / 50 Hz 

Teho 3 x 500 wattia   

Eristysluokka IP23 

Virtajohdon pituus 1,8 metriä 

Korkeus 13 cm 

Halkaisija  48 cm 

Paino 2,38 kg 
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Jatkojohtojen ja liitäntäkoteloiden on täytettävä lakisääteiset 

vaatimukset. Jos käytät kelaa, kierrä johto kokonaan ulos. 

 Varmista, että virtajohto ei kulje terävien reunojen päältä, väänny 

tiukalle mutkalle, pääse raahautumaan tai kosketa kuumia pintoja. 

Älä myöskään kääri johtoa laitteen ympärille. 

 Varmista, etteivät palavat esineet, kuten pressut, aurinkovarjot, 

oksat, huonekalut, verhot ja paperi, pääse kosketuksiin 

lämmityslamppujen kanssa (vähintään 1 metrin etäisyys!). Myös 

seiniin on oltava vähintään metrin etäisyys.  Lampun takaosan ja 

aurinkovarjon kankaan välisen etäisyyden on oltava vähintään 30 cm.  

 Älä sijoita laitetta kylpyammeiden, pesuhuoneiden, uima-altaiden tai 

muiden vesijärjestelmien lähelle. Varmista, ettei terassilämmitin 

pääse putoamaan veteen. Älä käytä terassilämmitintä märin käsin, 

äläkä koskaan upota lämmitintä, virtajohtoa tai pistoketta veteen tai 

muuhun nesteeseen. 

 Säilytä helposti syttyviä nesteitä ja materiaaleja, kuten maalia, 

bensiiniä ja kaasusäiliöitä, kaukana päällä olevasta laitteesta. Älä 

koskaan käytä laitetta sellaisessa paikassa, jossa ilmassa voi olla 

syövyttäviä tai haihtuvia aineita, pölyä, höyryä tai kaasua. Älä 

myöskään käytä sitä palovaarallisessa ympäristössä, kuten 

kaasusäiliöiden, kaasuputkien tai spraypullojen lähellä. Tulipalo- ja 

räjähdysvaara!  

 Älä koskaan laita laitetta suoraan pistorasian alle tai päälle. 

 Älä peitä terassilämmitintä millään tavalla käytön aikana, koska se 

ylikuumenee ja aiheuttaa tulipalon vaaran.  

 Älä koskaan ripusta tai aseta esineitä, kuten vaatteita, verhoja, 

tyynyjä, verhoja tai paperia, laitteen päälle tai lähelle, äläkä kuivaa 

niitä lämmittimellä.   

 Terassilämmitin lämpenee käytön aikana erittäin kuumaksi, ja sen on 

annettava jäähtyä. Älä kosketa sitä käytön aikana tai heti käytön 

jälkeen! 

 Noudata erityistä huolellisuutta, kun laitetta käytetään lasten, 

toimintakyvyttömien henkilöiden ja eläinten läheisyydessä. Laitetta ei 

ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mukaan lukien lapset) käyttöön, 

joiden fyysinen tai psyykkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei 

ole riittävästi kokemusta  tai tietoa laitteen käytöstä, muutoin kuin 

heidän turvallisuudestaan vastaavan henkilön valvonnassa tai 

opastuksella. Sinun on valvottava, etteivät lapset leiki laitteella.  
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 Pidä laite poissa lasten ja lemmikkien ulottuvilta, äläkä anna leikkiä 

sillä. Älä koskaan jätä lapsia tai lemmikkejä yksin laitteen 

läheisyyteen.  

 Jos laite mistä tahansa syystä naksahtelee tai halkeilee käytön 

aikana, lakkaa toimimasta, huomaat vikoja tai häiriöitä tai jos jokin 

terassilämmittimen osista, sähköjohto tai pistoke on vaurioitunut, 

sammuta laite välittömästi ja irrota se sähköverkosta. Tulipalon ja 

omaisuus- ja henkilövahinkojen vaara on olemassa. Ota yhteys 

jälleenmyyjään tai valtuutettuun sähköasentajaan korjausta tai 

vaihtamista varten. Älä koskaan tee korjauksia itse. Se voi olla 

vaarallista! Asiattomien henkilöiden laitteeseen tekemät korjaukset 

tai muutokset mitätöivät takuun ja valmistajan vastuun. 

 Irrota aina pistoke pistorasiasta ja anna laitteen jäähtyä, ennen kuin 

kosketat, asennat, säädät, siirrät, puhdistat tai huollat sitä. 

 Estä tärinä ja ylikuumeneminen. Pidä aina hyvää huolta laitteesta! 

 

Sijoittaminen ja kytkentä 

 

Poista kaikki pakkausmateriaalit ja pidä ne poissa lasten ulottuvilta. Varmista, että 

sinulla kaikki osat.  

Tarkista, ettei laitteessa, virtajohdossa tai pistokkeessa ole vaurioita. Älä koskaan 

käytä vaurioitunutta laitetta, vaan vie se jälleenmyyjälle tai valtuutetulle 

sähköasentajalle. 

1. Aseta lamput koskettimiin. Irrota siipimutteri lampusta, löysää ruuvi 

ristikärkitaltalla ja laske ritilä alas. Ota halogeenilamppu pakkauksesta ja aseta 

se jousitettuun lampunpitimeen. Varmista, että lamppu tulee täysin 

vaakasuoraan. On tärkeää, että halogeenilampun pääteholkit pääsevät 

kosketuksiin lampunpitimen kanssa. Älä koske halogeenilampun pintaa paljain 

käsin, vaan käytä tarvittaessa liinaa tai vastaavaa. Jos kuitenkin kosket 

lamppuun käsin, pinta on puhdistettava perusteellisesti alkoholilla kostutetulla 

nukkaamattomalla liinalla. Palaneet lyhentävät lampun käyttöikää! Ruuvaa 

lopuksi ritilä takaisin lampun päälle. Älä koskaan käytä terassilämmitintä ilman 

lamppujen suojaritilää!  

2. Varmista, että aurinkovarjossa on kaikki osat ja se on tukeva ja ehjä. Ovatko 

kaikki ruoteet paikoillaan? Varmista, että aurinkovarjo seisoo tukevasti sopivassa 

ja riittävän painavassa jalassa. Jalan tulee olla tukevalla, tasaisella ja 

vaakasuoralla alustalla. 

3. Valitse mihin kohtaan aurinkovarjon vartta asennat terassilämmittimen. Asenna 

lämmitin sellaiselle korkeudelle, että se lämmittää tarpeeksi suurta tilaa. Mitä 

korkeammalle lämmitin kiinnitetään, sitä suurempi säteilyalue on. Älä asenna 

terassilämmitintä ruoteiden ja päivänvarjon yläosan väliin. Asennuksessa on 

varmistettava, että lamppuja ei ole suunnattu kohti palavia pintoja, lamput 

sijaitsevat vähintään 2 metriä maanpinnan yläpuolella ja lamppujen takaosa on 
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vähintään 30 cm:n päässä aurinkovarjon kankaasta. Syttyvät esineet on 

pidettävä vähintään metrin päässä lampuista. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. Liu'uta terassilämmitin haluttuun kohtaan aurinkovarjon tangossa. Kierrä 

terassilämmitin tukevasti kiinni aurinkovarjon tankoon napilla, joka kiristää 

tangon pidikkeen. Aurinkovarjon jalan halkaisijan tulisi olla 36–48 mm.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. Kiedo virtajohto aurinkovarjon tangon ympärille. Liitä virtajohdon toinen pää 230 

V:n pistorasiaan, jotta se ei kuumene, aiheuta kompastumisvaaraa, raahaudu tai 

jää jalan alle! 

6. Laita terassilämmitin päälle kytkemällä se sisätiloissa sijaitsevaan 

maadoitettuun 230 V:n pistorasiaan tai vesitiiviiseen IP54-luokan pistorasiaan. 

Sammuta terassilämmitin irrottamalla pistoke pistorasiasta.  

7. Voit muuttaa terassilämmittimen korkeutta vapauttamalla pidikkeen 

painikkeella, siirtämällä terassilämmittimen sopivalle korkeudelle ja kiristämällä 

pidike uudelleen. Varmista, ettei virtajohto jää puristuksiin!  

8. Voit määrittää säteilyn suunnan lampun sivussa olevilla painikkeilla. Älä koskaan 

suuntaa lamppua kohti helposti syttyviä pintoja. Kiristä painikkeet tukevasti 

ennen laitteen käyttöä (uudelleen)! Pakkaus sisältää kolme lämpöeristettyä 

vipua, jotka voidaan kiinnittää lamppujen siipimutterien väliin. Katso 

käyttöohjeen etuosassa oleva kuva. Niillä lamppujen suuntaa voidaan säätää 

hieman jälkikäteen. Irrota aina pistoke pistorasiasta ja odota, kunnes 

terassilämmitin on jäähtynyt, ennen kuin säädät säteilyn korkeutta tai suuntaa! 
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Puhdistus ja huolto 
 

Puhdistus 

Ennen terassilämmittimen puhdistamista irrota aina pistoke pistorasiasta ja anna 

laitteen jäähtyä. Voit pyyhkiä terassilämmittimen ulkopinnan (muovin) puhtaalla, 

pehmeällä, nukkaamattomalla liinalla tai harjalla. Käytä tarvittaessa kosteaa (ei 

märkää) liinaa, jossa on hieman mietoa pesuainetta. Varmista, että lamppu on 

täysin kuiva, ennen kuin käytät sitä uudelleen. Älä koskaan käytä aggressiivisia 

puhdistusaineita, sieniä, harjoja tai kemiallisia puhdistusaineita. Ne voivat 

vahingoittaa materiaaleja. Älä myöskään käytä syttyviä puhdistusaineita, kuten 

bensiiniä tai alkoholia.  

Voit halutessasi puhdistaa ritilän harjalla. Varo koskemasta lamppuun – 

halogeenilamput ovat erittäin herkkiä!  

Älä koskaan upota pistoketta, virtajohtoa tai muuta laitteen osaa veteen tai 

mihinkään muuhun nesteeseen.  

 

Huolto 

Ainoa huolto, jonka voit ja saat itse tehdä terassilämmittimelle, on lampun 

vaihtaminen. Irrota ensin pistoke pistorasiasta ja varmista, että lamppu on täysin 

jäähtynyt. Noudata kohdassa ”Sijoittaminen ja kytkentä” annettuja ohjeita. 

 Normaalikäytössä terassilämmitin ei tarvitse muuta huoltoa. Jos laitteessa on vikaa 

tai vaurioita, ota yhteyttä jälleenmyyjään tai valtuutettuun sähköasentajaan. Pyydä 

aina käyttämään alkuperäisiä osia. Älä koskaan tee korjauksia itse. Laitteeseen itse 

tehdyt korjaukset ja/tai muutokset mitätöivät takuun ja valmistajan vastuun. 

 

Poistaminen 
 

EU: ssa tämä symboli tarkoittaa, että tätä tuotetta ei saa hävittää 

tavallisen talousjätteen mukana. Jätelaitteet sisältävät arvokkaita 

materiaaleja, joita voidaan ja pitää käyttää uudelleen, jotta 

sääntelemättömän jätteenkeräyksen avulla ei vahingoiteta 

ympäristöä ja terveyttä. Siksi vie hävitetyt välineet nimettyyn 

keräyspisteeseen tai ota yhteyttä yritykseen, josta ostit laitteen. 

He voivat varmistaa, että mahdollisimman monta laitteen osaa 

käytetään uudelleen. 

 

CE-vakuutus 
 

Katsu sivu 42. 
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CE-verklaring / Erklärung / declaration / déclaration / 

deklaration / vakuutus 
 

Hierbij verklaart ondergetekende / Herewith declaers the signer / 

Hiermit erklärt der Unterzeichnende / Le soussigné / Härmed förklarar 

undertecknade / Täten vakuuttaa allekirjoittaneen 

  

Eurom, Kokosstraat 20, 8281 JC  Genemuiden, The Netherlands 

 

dat de onderstaande producten / that the products written below / 

Dass die unten stehenden Produkte / déclare par la présente que le produit suivant 

/ että alla oleva tuote / patio lämmitin 

 

Terrasstraler / Terrassenstrahler / Patio heater / Chauffage de terrasse 

uteplats värmare / patio lämmitin 

 

bekend onder het merk  /  known under the brand / 

Bekannt unter der Marke  /  commercialisé sous la marque / känd under 

varumärket / tunnetaan tuotemerkillä 

 

EUROM, type/typ/ tyyppi PARASOL HEATER 1500  

 

voldoet  aan de eisen van de onderstaande normen:  

agrees with the demands of the subjoined standards: 

den Vorschriften der unten stehenden Normen entsprecht:  

satisfait aux exigences des normes suivantes :  

uppfyller kraven i nedanstående standarder: 

täyttää alla olevien standardien vaatimukset: 

 

LVD 2014/35/EU: 

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014 

EN 60335-2-30:2009+A11:2012 

EN 62333:2008 

 

EMC 2014/30/EU: 

EN 55014-1:2017 

EN 55014-2:2015 

EN 61000-3-2:2014 

EN 61000-3-3:2013 

 

RoHS 2011/65/EU&(EU)2015/863 

 

Genemuiden, 16-11-2020 

W.J. Bakker, alg. dir. 
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Kokosstraat 20 

8281 JC  Genemuiden 

The Netherlands 

info@eurom.nl 

www.eurom.nl    
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